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Mladinska knji`evnost – revna pastorka literature? 

O polo`aju slovenske mladinske knji`evnosti danes, o bralni kulturi, bral­
ni pismenosti, o rezultatih raziskave PISA in drugih aktualnih vpra{anjih, 
povezanih z izdajanjem slovenskih slikanic in mladinskega leposlovja 
nasploh, so na okrogli mizi spregovorili Jana Bauer – urednica in pisa­
teljica, Sabina Burkeljca – knji`ni~arka na OŠ Rodica, dr. Meta Gros­
man – strokovnjakinja za branje, recepcijo knji`evnosti, metodiko pouka 
knji`evnosti, dr. Dragica Haramija – redna profesorica za podro~je mla­
dinske knji`evnosti, predsednica Dru{tva Bralna zna~ka Slovenije, Manca 
Perko – generalna sekretarka Dru{tva Bralna zna~ka Slovenije, Irena Mi{ 
Svolj{ak – zalo`nica, Peter Škerl – ilustrator, Klaudija Šterman Ivan~i~ – 
raziskovalka na Pedago{kem in{titutu, Janja Vidmar – pisateljica, Vlasta 
Vi~i~ – podro~na sekretarka Javne agencije za knjigo Republike Slovenije 
in voditeljica Simona Kopin{ek. Okrogla miza je potekala v organizaciji 
Mladinske sekcije Dru{tva slovenskih pisateljev v dru{tvenih prostorih.

Janja Vidmar, kaj pomeni biti pisatelj danes v primerjavi z nekaj leti 
ali desetletjem nazaj? Pogoji dela se spreminjajo s trgom, ta narekuje 
tudi spremembe v zalo`ni{kem prostoru, kar posledi~no vpliva tudi 
na avtorje in njihovo delo. Reakcija je veri`na.

Janja Vidmar: Ja, razlik je pravzaprav kar nekaj. Upam, da se to ne sli{i 
preve~ oholo, ampak Mladinska sekcija, ki smo jo na Dru{tvu slovenskih 
pisateljev ustanovili leta 2004, je za~ela koordinirati in zdru`evati insti­
tucije, ki se ukvarjajo s knjigo, z literaturo, in mislim, da nam je to dobro 
uspelo. Uspeli smo se povezati znotraj mladinske knji`evnosti. Kar pa je, 
se mi zdi, po drugi strani dvorezen me~. S tem, ko smo se povezali in tako 
povezani toliko bolje delovali, smo namre~ tudi sami dobili la`en ob~utek, 
da je mladinska knji`evnost v javnosti pridobila prepoznavnost, medijsko 
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odmevnost. To povezovanje nas je, se mi zdi, tudi rahlo uspavalo. Nagrade 
za mladinska besedila so nekako edina realna promocija v dnevnem tisku. 
Sicer se pa bojim, da je zadeva v primerjavi z desetlet jem nazaj medijsko 
slab{e zastopana. Kot avtorica opa`am tudi nekaj grenkih razlik: na eni 
strani mi stroka v mladinski knji`evnosti priznava vrhunskost ali kvaliteto, 
na drugi strani pa mi jo etablirana knji`evnost za odrasle oziroma stroka 
slednje odreka. Še vedno, kljub prodornosti in javnemu zagovarjanju 
pomena in pomembnosti mladinske knji`evnosti, opa`am, da {e vedno 
obstaja rahlo pokroviteljski ali omalova`ujo~ odnos do te knji`evnosti. 

Peter Škerl: Za~el bom na mestu, kjer so nam kot avtorjem odvzeli pra­
vice. To je bilo leta 2012, ko smo z zakonom postali enaki samostojnim 
podjetnikom. S tem zakonom so nam odvzeli petnajstodstotno olaj{avo. 
Tukaj se je pokazalo, da nas dru`ba dojema enakovredno. Ne kot krea­
tivni razred, kar bi `eleli biti in kar smo, ampak bolj kot neki povpre~en 
razred, ki nam ne daje primernega in zaslu`enega statusa. Na to opozarja 
tudi Alenka Sottler s skupino, v kateri sem tudi sam. 

Bralna zna~ka ima ve~ kot petdesetletno tradicijo, kaj ta tradicija 
pomeni danes? Kak{ne razlike ka`ejo raziskave?

Dr. Dragica Haramija: Štiriinpetdesetletna tradicija pomeni, da zdaj `e 
berejo vnuki in pravnuki prvih bralcev za bralno zna~ko. Bralna zna~ka 
pravzaprav nima tovrstnih te`av, saj 140 tiso~ bralcev letno dokazuje, da 
je to dobra promocija branja. 

Manca Perko: Pregledovala sem raziskavo, ki je bila opravljena pred 
dvajsetimi leti, in jo primerjala z dana{njo. V odstotkih smo danes bolj{i, 
po {tevilu bralcev pa slab{i. V povpre~ju 75 odstotkov vseh osnovno{olcev 
bere za bralno zna~ko. Pred dvajsetimi leti jih je bralo pribli`no 55 odstot­
kov. Kar se ti~e {tevila otrok, je bilo leta 1992 bralcev prvo{ol~kov 124 
tiso~, kar pomeni 93 odstotkov. Kar zadeva sistem gostovanja avtorjev po 
{olah, je ta danes bolje organiziran in tudi finan~no urejen. Pred dvajsetimi 
leti smo zahtevali, da je avtorje za obiske na {olah treba pla~ati. Takrat se 
je ob razpadu Jugoslavije, ob prehodu v samostojno dr`avo, mnoge re~i 
za~elo urejati druga~e. Med drugim so tudi avtorji dobili druga~en status. 
Mislim, da se o honoriranju avtorjev za gostovanja na {olah ne spra{ujejo 
ve~, ~e pa se, se lahko avtorji temu tudi uprejo. V tem pogledu tej skupni 
politiki sledimo z Dru{tvom slovenskih pisateljev. Obiskov po {olah danes 
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ni manj, kot jih je bilo v preteklih letih. Res pa je, da se danes premi{ljeno 
izbirajo knjige in avtorji, ki jih `elimo svetovati za obiske po {olah. Izbor 
avtorjev je objavljen na na{i spletni strani. Moramo pa priznati, da smo 
manj pozorni do ilustratorjev, v tem pogledu se moramo povezati. Mislim, 
da Bralna zna~ka {~iti avtorske interese. Seveda pa dopu{~am mo`nost 
za morebitne izbolj{ave. 

Jana Bauer, kaj kot avtorica, zalo`nica, urednica v slovenskem pro-
storu pogre{ate? Primanjkljaj ~esa, posluh za kaj?

Jana Bauer: Pri na{i zalo`bi se pojavlja problem, da finan~no ne zmore­
mo ve~, izdajati knjig slovenskih avtorjev, kar smo lani {e lahko. Govorim 
o ilustriranih knjigah in na tem mestu je treba povedati, da so ilustrirana 
knji`na dela do petkrat dra`ja od prevodne literature. Primorani smo bili 
za~eti {iriti program prevodne literature in kr~iti lastno slovensko pro­
dukcijo, kar posledi~no pomeni manj dela za avtorje, ilustratorje. Povem 
lahko, da imamo trenutno besedila osmih odli~nih slovenskih avtorjev, ki 
~akajo na objavo, ker jih ne moremo izdati. ^e smo lahko lani izdali {est, 
sedem izvirnih slovenskih besedil, jih bomo zdaj toliko zmogli izdati {ele 
v naslednjih treh, {tirih letih. ^e bo sre~a. Mislim, da se je treba zavedati 
tudi realnega dele`a podpore Javne agencije za knjigo. Letos je Javna 
agencija za knjigo podprla 291 knjig, od tega je bilo tako s programskim 
kot s projektnim razpisom s subvencijo podprtih 23 izvirnih slovenskih 
ilustriranih knjig. To je pribli`no osem odstotkov. V preteklem triletju je 
bilo podobno, od osem do deset odstotkov. Slabih slikanic je na na{em 
tr`i{~u ogromno. Kvaliteta pa vendarle sovpada s finan~nimi sredstvi. In 
~e ho~emo pove~ati {tevilo odli~nih izvodov, je treba pove~ati tudi pod­
poro Javne agencije za knjigo. 

Koliko stane izvirna slovenska slikanica?

Jana Bauer: Enotne cene ni. Pri nas stane od sedem do devet tiso~ evrov. 

Irena Mi{ Svolj{ak: Pred ~asom sem izvedela, da je pri Mladinski knji­
gi slovenska slikanica sedemkrat dra`ja kot prevodna, to je bil njihov 
izra~un. Pri nas je dra`ja do desetkrat. Dejansko se ti zneski gibljejo med 
osem in deset tiso~ evri, lahko tudi ve~. To so dejanski stro{ki, ki jih potem 
razdelimo na {tevilo knji`nih izvodov posamezne slikanice. Priznam, da 
se mnogi avtorji prito`ujejo nad honorarji ilustratorjev in imamo zato tudi 
kdaj te`ave, to povem iz prakse.



Mladinska knji`evnost – revna pastorka literature?

Sodobnost 2013 1647

Gospa Vlasta Vi~i~, se boste kot predstavnica Javne agencije za knjigo 
na tem mestu vklju~ili v razpravo? 

Vlasta Vi~i~: Bom. Ve~ina sofinanciranih knjig je sofinanciranih pri tako 
imenovanih programskih zalo`bah, ki so sprejete v financiranje za tri leta 
in samostojno oblikujejo svoj program, s tem pa samostojno vklju~ujejo 
tudi otro{ka in mladinska ter druga knji`na dela. Med temi programskimi 
zalo`bami sta dve zalo`bi, Mi{ in Mladika, kjer so izklju~no financirani 
njihovi mladinski programi s {estimi, sedmimi knjigami na leto. Potem 
so tukaj Mladinska knjiga, ki ima od leta do leta razli~en dele` sloven­
skih in prevodnih mladinskih del, pa {e Franc­Franc, Sanje, Modrijan … 
Leto{nji projektni razpis je bil zaradi pomanjkanja sredstev omejen na 
sofinanciranje najve~ petintridesetih knjig. Od teh petintridesetih knjig 
jih je za otroke in mladino sedem. Moram poudariti tudi, kar se pozablja: 
Javna agencija za knjigo letno namenja 80 tiso~ evrov za projekt Rastem 
s knjigo, ki ga vodi kolegica Tja{a Urankar. V okviru tega projekta izbe­
remo dve izvirni slovenski knjigi mladinskih avtorjev, ki ju nato prejmejo 
vsi sedmo{olci in dijaki prvih letnikov srednjih {ol. Ti dve knjigi izideta 
v okoli 20 tiso~ izvodih, kar je tudi pomembna promocija izvirnih sloven­
skih del. Javna agencija za knjigo lahko sofinancira oziroma strokovna 
komisija obravnava tisto, kar dobi kot prijavo na razpise. Ve~ina knjig pa 
je, kot pravim, sofinanciranih pri programskih zalo`bah, ki mladinska 
dela vklju~ujejo ali tudi ne. Leta 2010 smo projektni razpis razdelili po 
podro~jih, saj smo `eleli izpostaviti financiranje mladinske literature, 
torej literaturo za najstnike, stare od enajst do petnajst let, ker knjig zanje 
primanjkuje, za prvo in drugo triletje je tega veliko ve~. ^e se ne motim, 
smo na razpis prejeli deset prijav, financirali smo jih osem. Vsa ta leta so 
nam o~itali, da v strokovni komisiji za revijalno in knji`no produkcijo s 
podro~ja leposlovja nimamo strokovnjaka za mladinsko knji`evnost, to 
je bila odlo~itev prej{njega sveta Javne agencije za knjigo ob ustanovitvi. 
Z veseljem pa sporo~am, da zdaj `e deluje nova komisija. Njena ~lanica 
je tudi prof. dr. Milena Mileva Bla`i}. 

Prosim za predstavitev rezultatov o bralni pismenosti mednarodne 
raziskave PISA 2009. Rezultati so skrb vzbujajo~i.

Dr. Meta Grosman: Na{i u~enci so dosegli relativno slabe rezultate. 
Od glavnih rezultatov je osrednji tudi zelo bole~. Od okrog devet tiso~ 
spra{evanih je samo tretjina odstotka – 0,3 odstotka – dosegla kriti~no 
bralno sposobnost. Absolutno velika ve~ina je ostala na drugi in tretji 
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stopnji pismenosti. Z ve~ino dose`ena stopnja se {teje v funkcionalno 
pismenost, ki je {e nekako primerna. Je pa ta raziskava odkrila neki drug 
nenavaden in nepri~akovan rezultat. Z odgovarjanjem na slovenskim 
u~encem zastavljena stranska vpra{anja se je izkazalo, da so slovenski 
u~itelji najbolj negativno razpolo`eni do u~encev. Se pravi, da govorimo 
o obstoju nenavadne situacije, ki se ni pokazala nikjer drugje. Da imajo 
u~enci ob~utek, da so slovenski u~itelji do njih sovra`no razpolo`eni, je 
vpra{ljivo in hkrati tragi~no. Pri nas se napa~no dojema, da je opisme­
njevanje delo slovenistov. To je `e zdavnaj prese`eno dejstvo. Opisme­
njevanje je delo celotnega u~nega kolektiva vsake {ole. Vsakdo bi moral 
delovati in pozitivno vplivati na opismenjevanje. Saj sem pred ~asom 
predlagala poslancem v parlamentu, da naj, ~e `e ne berejo, vsaj knjigo 
nosijo s sabo. O~itno tudi u~itelji ve~inoma ne berejo in zato zlasti ne 
morejo govoriti o sodobni literarni produkciji, o ilustracijah. Problem 
je v tem, da je na teh vi{jih stopnjah bralne zmo`nosti treba med sabo 
povezati ve~ povedi. Ker in ~e branje ni avtomatizirano, nastopi pri 
branju zunanji problem – ne sprosti se energija za razumevanje. ^e pa 
ni razumevanja, potem tudi branje ne prinese u`itka. Mislim, da je to 
temeljni problem. Otroci sploh ne razvijajo u`itka v branju. Problem 
je seveda {e {ir{i. Niso samo otroci razli~ni, tudi star{i so razli~ni. Tudi 
mo~ vplivanja je razli~na. Mnogi star{i ne vedo, da bi lahko otroku v tem 
pogledu pomagali z jezikovno spodbudnim okoljem in mu na ta na~in `e 
pred vstopom v {olo omogo~ili pismenost. Kdor ni govorno sposoben, 
dejansko te`e razvije pismenost po programih za pismenost, ki so sedaj 
triletni, saj u~ni program predvideva razvoj pismenosti. Tukaj pa obstaja 
niz vpra{anj. Drugod po svetu, na ̀ alost je primerjava s svetom neizogib­
na, imajo vrsto podatkov. Npr. vedo, koliko besed v minuti prebere u~enec 
pri sedmih ali osmih letih, kasneje pri devetih in potem pri enajstih. Pri 
nas tega podatka sploh nimamo. Odsotnost tovrstnih podatkov ka`e na 
dejstvo, da pri nas ne vemo, kdaj moramo otroku pomagati. Dokler ne 
bomo uredili osnovnih stvari, ne bomo mogli u~inkovito pomagati. Na 
Švedskem imajo {estnajst centrov za tovrstno pomo~. Ko prejmejo opozo­
rila, da neki otrok zaostaja, mu v teh centrih nudijo strokovno pomo~. Ne 
pomo~ u~itelja, ampak pomo~ nekoga, ki ve, v katerem delu jezikovnega 
delovanja otrok pomo~ potrebuje. Vemo, da ~e otrok na dolo~eni stopnji 
ne razume dveh ali treh odstotkov besed, te`ko bere. Zato se mi zdi res 
~udno, da na{i otroci mislijo, da la`e berejo v angle{~ini, kar seveda 
sploh ni mogo~e, saj nimajo potrebnega besednega zaklada za to, vendar 
je pri branju angle{~ine izkazana bolj pozitivna podpora. Otroci morajo 
obvladati povezovanje besedila, tukaj govorimo o temeljnem bralnem 
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elementu. Kdor nima razvite avtomatizirane bralne pismenosti, tega sploh 
ne dose`e. Ko govorimo o raziskavi PISA, govorimo o vrsti ljudi, ki sploh 
ne znajo brati. Druga stran tega dejstva pa je omogo~anje napredovanja 
socialno deprivilegiranim otrokom, ki niso imeli dovolj dobrih govornih 
zmo`nosti razvitih v doma~em okolju. ^e ne pomagamo – ~e ne bomo 
pomagali –, ostane veliko otrok, ki ne dosegajo niti povpre~ja in ti otroci 
rezultat povle~ejo navzdol. 

Klaudija Šterman Ivan~i~, Pedago{ki in{titut: Morda bi, glede zaznanega 
odnosa u~itelja do u~enca s strani u~encev, nekaj dodala. Podrobnej{e 
analize so pokazale, da imamo na tem podro~ju v okviru raziskave PISA 
nasprotujo~a mnenja dijakov. In sicer po eni strani izra`ajo celo pozitiven 
odnos do {ole. Pri pouku slovenskega jezika zaznavajo celo spodbujanje 
k branju, izra`anju svojega mnenja … Po drugi strani pa, kar je gospa 
Grosman omenila, poro~ajo tudi o ni`ji zaznani ~ustveni opori s strani 
u~iteljev. To vpra{anje, ki se je izkazalo kot problemati~no, se je torej na­
vezovalo bolj na ~ustveno oporo. Pri interpretaciji teh rezultatov vsekakor 
moramo biti previdni. @elim se navezati {e na druge dejavnike, ki ka`ejo 
na problematiko bralne pismenosti pri nas. Uvr{~amo se pod povpre~je, 
tako na ravni OECD kot na ravni Evropske unije. S sodelavkami smo se 
ukvarjale s podro~jem motivacije za branje, kjer smo zaznale, da slovenski 
petnajstletniki v povpre~ju manj u`ivajo v branju. Pribli`no polovica jih 
poro~a o tem, da berejo, ker morajo, ali zato, da dobijo potrebne infor­
macije. Predvsem je problem branje leposlovja, le petnajst odstotkov 
slovenskih dijakov poro~a, da pogosto berejo leposlovje. V prostem 
~asu v manj{i meri posegajo po raznovrstnem bralnem gradivu, o tem jih 
poro~a le tri odstotke. Najve~ jih poro~a o branju ~asopisov, neleposlovnih 
knjig, revij. Slednje nekako nakazuje tudi polo`aj knjige in leposlovja 
nasploh v na{em prostoru. 
Opomba: Namen raziskave PISA, ki jo koordinira OECD, je vsake tri 
leta ugotavljati kompetentnosti u~enk in u~encev, in sicer v prvih letnikih 
srednje{olskega izobra`evanja, torej po zaklju~enem obveznem {olanju. 
Kompetentnosti, ki se preverjajo, so pomembne za nadaljnje izobra`evanje 
in `ivljenje sploh, obenem pa so pomembne tako za posameznika kot za 
celotno dru`bo. Raziskava omogo~a metodolo{ko natan~ne primerjave 
med dr`avami in {olskimi sistemi oz. njihovo u~inkovitostjo. 15-letniki 
v Sloveniji so praviloma dijakinje in dijaki 1. letnikov srednjih {ol. V 
raziskavi v Sloveniji so sodelovale vse srednje {ole oz. vsi posamezni 
izobra`evalni programi na {olah, kar omogo~a ugotavljanje kompetentno-
sti dijakinj in dijakov tudi po teh programih. Raziskavo PISA v Sloveniji 
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izvaja Pedago{ki in{titut. Zadnja cikla raziskave (2009 in 2012) sta bila 
v obdobju 2008–2013 izvedena kot del aktivnosti projekta 'Ugotavljanje 
in zagotavljanje kakovosti v izobra`evanju in usposabljanju – Evalvacija 
vzgoje in izobra`evanja na podlagi mednarodno priznanih metodologij’, 
ki ga omogo~a sofinanciranje Evropskega socialnega sklada Evropske 
unije in Ministrstva za izobra`evanje, znanost in {port (vir Pedago{ki 
in{titut). Rezultati mednarodne primerjave dose`kov u~encev PISA 2012, 
ki je preverjala znanje u~encev na podro~ju bralne, matemati~ne in na-
ravoslovne pismenosti 15-letnikov v 65 dr`avah, so potrdili in ponovili 
rezultate s podro~ja bralne pismenosti – slovenski u~enci ostajajo dale~ pod 
povpre~jem. To pomeni, da se od zadnje predstavljene raziskave  PISA 2009, 
o kateri sta na okrogli mizi govorili Meta Grosman in Klaudija Šterman 
Ivan~i~, na tem podro~ju v Sloveniji ni spremenilo popolnoma ni~. Rezultati 
PISA 2012 so bili javnosti predstavljeni 3. decembra 2013. 

Sabina Burkeljca, ste knji`ni~arka na OŠ Rodica. Na dana{njo okrog lo 
mizo ste bili povabljeni, da nam predstavite svoje izku{nje in seveda 
tudi kriti~no izpostavite opa`ene napake, pomanjkljivosti, ki jih kot 
osnovno{olska knji`ni~arka opa`ate. Knji`ni~arji ste zelo pomemben 
del otrokovega sprejemanja in dojemanja literature. Ste pa prav tako 
v nezavidljivem polo`aju: redko kdaj imate o svojem delu prilo`nost 
govoriti, poleg tega {ole za nakup knjig iz razli~nih razlogov ne na-
menjajo dovolj sredstev. 

Sabina Burkeljca: @e prej smo se na okrogli mizi dotaknili dejstva, da 
je uspeh zelo povezan tudi z mentorjem. ^e je mentor odprt za novosti in 
anga`iran (tudi izven {ole), ~e svoje delo dojema kot poklicanost, potem 
je enostavnej{e. Otroci, ki imajo tak{nega mentorja, tudi berejo. Se pa 
opa`a upad zanimanja za branje po {estem razredu, kar je povezano tudi 
s puberteto in odra{~anjem. Kar zadeva moje ozko poklicno podro~je – 
knji`ni~arstvo v {olstvu –, moram povedati, da ni neke enotne politike 
ali ciljev. Lahko izpostavim materialna sredstva: koliko denarja se bo za 
nakup knjig namenilo, je povsem odvisno od posameznega ravnatelja. 
Nekatere moje kolegice knji`ni~arke pravijo, da `e leto, dve ne morejo 
kupovati knjig. Vpra{ajte se, kak{na knji`nica je potem to? Vendar otroci 
berejo, to morate vedeti. O knjigah, ki izidejo, berejo v revijah, sledijo 
produkciji in v~asih pridejo v knji`nico in spra{ujejo po knjigi, ki je {e 
v tisku ali je ravnokar iz{la. Nekateri otroci veliko berejo in za sproti iz­
dane knjige vedo celo prej kot u~itelji. Poleg tega so v {olskih knji`nicah 
zaposleni razli~ni ljudje, tudi z neprimerno strokovno bibliotekarsko 
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izobrazbo. Spra{ujem se, kako je mogo~e, da na kolektivnem sre~anju 
vpra{a{ o prebranih knjigah in nekatere seveda izpostavi{, pa knji`ni~arji 
zanje ne vedo? Kako je mogo~e, da je nekdo informacijo o izdanih knjigah 
zaob{el? Tudi dobrih ilustracij nekateri knji`ni~arji ne prepoznajo in to je 
zelo narobe, saj so posledi~no otroci prikraj{ani za dobre knjige. Veliko 
je torej odvisno od knji`ni~arja in ravnatelja. Na na{i {oli imamo ravna­
teljico, ki omogo~a redno nabavo knjig. ^e mi to ne bi bilo omogo~eno, 
bi to delo pustila. 

Dragica Haramija, v soavtorstvu z Janjo Bati~ je nedavno iz{la va{a 
monografija Poetika slikanice. Menim, da je po iskrenem odgovoru 
sogovornice pred vami pravi trenutek za vpra{anje, kako prepoznati 
dobro slikanico? In sploh – kako prepoznati dobro mladinsko knjigo? 
Kot ka`e, je to velik problem.

Dragica Haramija: Pri slikanici morata biti besedilo in ilustracija vrhun­
ske kakovosti, seveda tudi v sozvo~ju. Najbolj{e slikanice namre~ dajejo 
tisto tretjo zgodbo, ki jo razbiramo {ele iz prve in druge sestavine, torej iz 
literarnega in likovnega koda. Sicer pa mora vsako kakovostno delo vse­
bovati estetske prvine na nivoju besedila, besedi{~a, skladenjske norme 
in podobnih jezikovnih prvin, ob tem pa seveda privla~no zgodbo. Kaj je 
privla~na zgodba, je te`ko poenotiti glede na starostne stopnje otrokovega 
razvoja. Mora pa tovrstna literatura, kakr{na koli ̀ e je, biti in vsebovati za 
otroka predvsem u`itek ob branju. Šolski programi so pa nekaj drugega, 
saj je vendarle treba upo{tevati literarno­zgodovinski pogled, da otroci 
spoznavajo besedila, ki so del na{e kulturne dedi{~ine. Slednje v~asih 
postaja problem, ker ni dobre zgodovinske razlage ali podobnega. 

Manca Perko: Dejstvo je, da mnogi u~itelji in mnogi slovenisti niso za­
interesirani ljubiteljski bralci. In to `e leta. To je stanje, ki ga imamo. Pri 
Bralni zna~ki so se ta nesre~na slovenisti~na nagnjenja kazala ̀ e pred pet­
desetimi leti. Mentorska mre`a Bralne zna~ke na posamezni {oli posku{a 
najti ljudi, ki res radi berejo, in potem ta posameznik hodi po {oli in ko­
legom predstavlja novosti, dobre knjige in s tem tudi dviguje stanje. So 
pa tukaj zlate hru{ke, znak kakovosti otro{kih in mladinskih knjig, ki so 
kraj{a pot za ljudi, ki jih branje malo manj zanima. Obstajajo priporo~ila, 
ki iz vedno ve~je produkcije izberejo dobro. Na spletni strani Pionirske 
knji`nice, ki pripravlja Priro~nik za branje kakovostnih mladinskih del, 
najdete tudi knjigometer, kjer so sproti objavljeni rezultati ocenjevanja 
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teko~e produkcije. To kolegom na terenu pride najbolj prav. Treba pa se 
je povezovati in zapolnjevati obstoje~e luknje na podro~ju. 

Dragica Haramija: Ob zlatih hru{kah bi rada opozorila na vsaj {e tri 
nagrade: na Levstikovo, ve~ernico in desetnico. Pa ne samo na nagrajene 
knjige, ampak tudi na tiste, ki pridejo v o`ji izbor. ^e u~itelji ali star{i 
pregledajo zlate hru{ke ali vse tri omenjene nagrade, tudi knjige, ki se 
uvrstijo, ne le tiste, ki zmagajo, je to dovolj dobra smer za kakovostno 
branje. Treba je upo{tevati vse dejavnike. Vendarle prihajajo nagrade z 
razli~nih podro~ij, tudi komisije so razli~ne, kar je le bogatenje razli~nih 
bralnih okusov. 

Kak{no vlogo imajo pri tem mediji, ki o mladinski literaturi ne 
poro~ajo redno oziroma se poro~anju o njej celo izogibajo?

Janja Vidmar: Ko se pogovarjamo o javnosti, govorimo o zelo {irokem 
pojmu javnosti. Je to strokovna javnost? Govorimo o splo{ni javnosti? 
Kdo je ta javnost, ki so ji knji`na dela tudi namenjena? Tudi otroci so del 
te javnosti. Da pride s strani avtorja, ki se zares trudi napisati kakovostno 
delo, slednje prek zalo`nika do tega kon~nega naslovnika, so mediji veli­
kokrat zapora, ~ez katero se ne da. Se mi zdi res `alostno, da nimamo 
literarnih kritikov, ki bi se jim ljubilo napisati kritiko o nekem otro{kem 
ali mladinskem delu, in da ni dnevnega ~asopisa, ki bi bil tak{ne kritike 
tudi pripravljen redno objavljati. To se zgodi izjemoma, zelo redko in {e 
takrat ve~inoma zaradi nekih posredovanj in znanstev, ne pa zaradi dela 
samega in zaradi njegove kakovosti. Uglednim kritikom, torej tem, ki 
vrednotijo knji`na dela za odrasle, se – obi~ajno zaradi hiperprodukcije 
mladinske knji`evnosti – ve~ine teh knjig niti ne ljubi vzeti v roke. Kaj 
{ele, da bi se s tem resno ubadali. Ves ~as govorimo o tem, kako u~itelji 
in star{i, torej odrasli kot del celotnega procesa, ne berejo in so slab zgled. 
Mediji bi prav tako morali biti del tega procesa. Zavedati se je treba, da 
ogromno odraslih, ki ne berejo knjig, dnevno spremlja medije. In mediji bi 
morali ne le predstavljati ta knji`na dela, ampak tudi opozarjati na nevar­
nosti, ki nam pretijo, ~e vsi skupaj nismo soudele`eni v tem procesu. Ne 
znam si predstavljati drugega bolj{ega nagovora {iroke javnosti. Medije 
je treba vklju~iti. Mediji so neizkori{~en prostor, ki ga niti ne znamo prav 
izkoristiti. Ob tem moram poudariti {e nekaj. O te`kem polo`aju delavcev 
v socialnih stiskah se dnevno poro~a in o tem vsa ta nedefinirana javnost 
govori. O pisateljih, ki `ivijo pod pragom rev{~ine, pa nih~e ne govori, 
zanje se ne zmeni nih~e. 
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Manca Perko: Ta slab polo`aj avtorjev je povezan s tem, da je literature 
vedno ve~ in da je ta slab{a. Ker ljudje preprosto morajo pre`iveti. To velja 
tako za avtorje kot za ilustratorje. 

Irena Svolj{ak Mi{: V pomembnih kulturnih medijih ne zasledimo mla­
dinske knji`evnosti, zasledimo pa promocije slikanic raznih samozalo`b, 
ki jih Pionirska knji`nica oceni kot pogre{ljive. Morebiti bi lahko Mla­
dinska sekcija Dru{tva slovenskih pisateljev organizirala seminar na 
temo kakovostne mladinske literature in bi nanj povabila tudi novinarje, 
urednike vseh medijev. 

In jih med drugim pou~ila tudi o tem, zakaj je pomembno poro~ati o 
mladinski literaturi. Kako torej dvigniti bralno pismenost? 

Jana Bauer: Zalo`niki imamo svoje knjige in jih moramo promovirati. 
So pa organizacije, kot sta Dru{tvo Bralna zna~ka, Mladinska sekcija 
na Dru{tvu slovenskih pisateljev. Lahko bi se skupaj anga`irali, morda 
na Javni agenciji za knjigo zaprosili za sredstva in bi lahko pripravili na 
primer knji`ico z informacijami, ki jih, kot opa`amo danes, primanjkuje. 
Vsekakor bi stroka k temu morala pristopiti. Tudi tako bi se dalo infor­
mirati u~itelje po {olah. Priporo~ilni seznam, ki ga omenjate, je pregled 
produkcije. Nimajo pa u~itelji motivatorja, se pravi nekoga, ki bi povedal, 
zakaj je branje pomembno. Poudarjam, da kot urednica z novimi avtorji 
ne morem delati, ker nimamo finan~nih sredstev. Ker nimamo prilo`nosti 
izdajati niti del uveljavljenih avtorjev. In kaj se zgodi? Pojavijo se imena, 
ki izdajo po deset nekakovostnih slikanic na leto. ^e bi tak avtor pri{el k 
meni in bi imela mo`nost delati z njim, bi ta avtor napredoval. Pri tak{nih 
zalo`bah pa ne bo nikoli napredoval, saj nimajo uredni{kih sposobnosti. 
Namesto tistih desetih slikanic bi tako ~ez leto, dve imeli eno, ki bi bila 
res vredna objave. Tudi to je problem, ki ga opa`am.

Vlasta Vi~i~: Zdaj govorimo o sistemskih vpra{anjih. Klju~no je Mini­
strstvo za {olstvo. V ~asu, ko je agencijo vodil Slavko Pregl, smo si zelo 
prizadevali, da bi se knji`ni~no nadomestilo za avtorje raz{irilo tudi 
na {olske knji`nice. To pa pomeni, da bi {olske knji`nice morale imeti 
dolo~ena finan~na sredstva za nabavo knjig. Javna agencija za knjigo 
pripravlja tudi bralne kampanje. V prihodnjem letu pripravljamo tudi 
raziskavo nakupovalnih navad, ki nam jo bo, upam, financiralo Ministr­
stvo za kulturo. Na osnovi rezultatov bi sku{ali oblikovati tudi celostno 
kampanjo za branje in tudi kupovanje knjig, seveda v sodelovanju z vsemi 
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faktorji v verigi knjige. Pripravljamo nov katalog slovenskih avtorjev in 
ilustratorjev za Bologno, kar je zelo pomemben podvig za promocijo 
v tujini. Pred leti smo na Javni agenciji sofinancirali avtorske kataloge 
v tujih jezikih. Sofinancirani so bili avtorski katalogi mladinskih avtorjev, 
avtorjev za otroke. Ob vsem danes povedanem moramo biti tudi ponosni. 
Ponosni na Dru{tvo Bralna zna~ka, na Priporo~ilni seznam, na Center 
za mladinsko knji`evnost in knji`ni~arstvo, imamo veliko uveljavljenih 
avtorjev, ilustratorjev, festivalov, kampanj, ki jih podpiramo. Upam le, 
da Javni agenciji ne bodo nenehno zmanj{evali sredstev, da bomo lahko 
{e vedno podpirali vse te projekte in se seveda zavzemali za izbolj{anje 
avtorjev in celotnega podro~ja knjige. In da bomo sodelovali.

Klaudija Šterman Ivan~i~: Navezala bi se na prej omenjeno motivacijo 
u~iteljev za branje. Pri nas gre za zelo {irok dru`beni problem. Najprej 
gre za problem na{e dru`be do znanja, branja in potem za problem poj­
movanja u~iteljev v na{i dru`bi nasploh. ^e pogledamo skandinavske 
dr`ave, ~eprav se z njimi te`ko primerjamo, je tam odnos do u~itelja ~isto 
druga~en kot pri nas. @e pogoji, ki jih mora nekdo izpolnjevati, da lahko 
vstopi v izobra`evanje za u~iteljski poklic, so tam neprimerno vi{ji. Štu­
dijski programi za bodo~e u~itelje so v nekaterih skandinavskih dr`avah 
4­predmetni, kjer je eden izmed obveznih predmetov materin{~ina. Do 
svojega jezika mora bodo~i u~itelj torej gojiti odnos, ob tem pa morda tudi 
posedovati znanje za posredovanje slednjega. Biti mora primerno uspo­
sobljen za opravljanje u~iteljskega poklica. Na Pedago{kem in{titutu od 
leta 2009 izvajamo regijske posvete za u~itelje, izvajamo jih na osnovnih 
in srednjih {olah. Na posvetih posku{amo na podlagi ugotovljenih rezul­
tatov u~itelje ozavestiti o dogajanju v slovenskem prostoru glede bralne 
pismenosti. Z njimi se tudi pogovarjamo o metodah, na~inih dela, kako 
spodbuditi na{e mlade k branju in kaj narediti na tem podro~ju. S tem 
bomo nadaljevali januarja 2014. Bom pa kar iskreno povedala, da moramo 
nekaterim {olam tudi pla~ati, da sploh lahko pridemo do njih.

Sabina Burkeljca: Moj predlog za izbolj{anje stanja je branje kakovo­
stnega mladinskega leposlovja in ustvarjanje varnega okolja, v katerem 
se bodo lahko otroci o knjigah pogovarjali. Odpisati je treba nekvalitetne 
knjige in jasno povedati in se pou~iti o tem, kaj dobra knjiga je. In ~e `e 
govorimo o tem, da {olske knji`nice nimajo denarja za nakup knjig; naj 
vsaj ne kupujejo slabih knjig. Treba se je izogibati la`nemu zavajanju, 
~e{ saj ni pomembno kaj, pomembno je le, da berejo. Zelo pomembno 
je, kaj otroci berejo. 



Mladinska knji`evnost – revna pastorka literature?

Sodobnost 2013 1655

Peter Škerl: Kar opa`am pri svojem mlade`u, je premalo glasnega branja. 
Premalo se bere na glas. @e pri majhnih je treba za~eti z branjem in v tem 
u`ivati. Zelo redko sli{im, da vzgojiteljice ali u~iteljice berejo na glas. 
Imam pa tudi odgovor glede polo`aja u~itelja. Dr`ava je kulturo postavila 
na stranski tir. V za~etku devetdesetih let, ~e se spomnite, je kulturnike 
potrebovala, zdaj pa jih odriva in s tem sama sebi koplje jamo. Opozoril 
bi {e, da se pripravlja zakon o avtorskih pravicah. O tem bo treba veliko 
govoriti, k temu prispevati in sodelovati. Tukaj so nam kratene osnovne 
avtorske pravice. 

Meta Grosman: Povedala bom nekaj, kar bo spet zvenelo kot pljuvanje 
v lastno skledo. Ko sva s Sonjo Pe~jak, ki je najve~ja strokovnjakinja za 
branje psiholo{ke analize, predlagali u~ni program, ki bi odpravljal te ne­
gativne lastnosti u~iteljev in bil tudi javno dosegljiv, so logisti~ni proble­
mi – ker ni bilo dr`avne potrebe po uresni~itvi programa – povzro~ili 
poriv programa v predal, kjer le`i {e zdaj. O tega je minilo `e deset let. 
Sestava programa pa je bila, kot se velikokrat dogaja, pla~ana iz evropskih 
sredstev. 

Dragica Haramija: Mene trenutno najbolj skrbi nov zakon o visokem 
{olstvu, kjer ni ~isto jasno, ali bomo na fakultetah {e govorili slovensko 
ali ne. Kar se mi zdi zelo velik problem. Glede spodbujanja {tudentov k 
branju pa se mi zdi, da so tukaj stvari {e optimalne. Problem nastane, ko 
diplomirajo in bi bilo treba brati vse `ivljenje. 

Irena Svolj{ak Mi{: Kot zalo`ba s tremi zaposlenimi bomo {e naprej letno 
posku{ali izdati petindvajset, trideset knjig. Zelo se trudimo, da bi na{e 
avtorje prodali v tujini. Maja se bo `e ~etrti~ odvil na{ mladinski literarni 
festival, ki promovira ne le prosto~asno branje in medgeneracijsko pove­
zovanje, ampak tudi strpnost. Pri festivalu obi~ajno sodeluje od {tiri do 
pet tiso~ mladih. Šole, ki se odlo~ijo za sodelovanje, dobijo vso potrebno 
podporo za sodelovanje. Sodeluje pribli`no petnajst slovenskih pisateljev, 
na gostovanje prideta tudi dva tuja pisatelja. S tem sku{amo brez kakr{nih 
koli komercialnih predznakov promovirati branje. ^e mladi danes ne 
bodo brali, tudi kot odrasli ne bodo brali in potem lahko knjigo dejansko 
pokopljemo v kakr{ni koli obliki, elektronski ali fizi~ni.

Pogovor je pripravila, vodila in zapisala Simona Kopin{ek


